FAKULTE / ENSTITU ADI

DERS BILGi FORMU

Fen Edebiyat Fakiiltesi

BOLUM / PROGRAM /
ANABILIiM DALI ADI

Bat1 Dilleri ve Edebiyatlari Boliimii

DERSIN ADI

Makine Cevirisi Sonrasi Diizeltme (Fransizca-ingilizce-Tiirkce)

DERSIN KODU

MTF4393

YEREL KREDIiSi

2

AKTS KREDISi

HAFTALIK DERS SAATI

HAFTALIK UYGULAMA SAATI

HAFTALIK LABORATUVAR
SAATI

0

ONKOSULLAR

Yok

YARIYIL

Bahar

DERSIN DiLi

Fransizca, ingilizce, Tiirkce

DERSIN SEVIYESI

Lisans

DERSIN TURU

Secmeli @ Fransizca Miitercim Terciimanlik Lisans Program

DERSIN KATEGORISI

Uzmanhk/Alan Dersleri

DERSIN VERILIS SEKLI

Yiiz Yiize

DERSi SUNAN AKADEMIK
BiRiM

Bati Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii

DERSIN KOORDINATORU

Senem ONER BULUT

ASISTAN(LAR)

DERSIN AMACI

Bu dersin amaci, 6grencilerin ¢eviri ve dil hizmetleri sektoriinde yaygin bir uygulama olan
makine cevirisi sonrast diizeltmenin tanimina ve gerekliliklerine iliskin kavrayis
gelistirmelerine ve makine c¢evirisi sonrasi diizeltme yapma yetkinligi kazanmalarina
yardimci olmaktir.

DERSIN iCERiGi

Makine ¢evirisi sonrasi diizeltmenin tanim ve gereklilikleri; ilgili uluslararasi standartlar ve
alanyazini; makine ¢evirisi sonrasi diizeltme tiirleri; bilgilendirici, islemsel, anlatimci ve
melez metin tiirlerine ait ham makine ¢evirisi ¢iktilariin diizeltmesinin yapilmasina yonelik
uygulamalar; makine cevirisi sonrasi diizeltme sonuglarinin degerlendirilmesi ve sunulmast.

DERS KiTABI / MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR
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Zorunlu Kaynaklar:

Flanagan, M., & Christensen, T. P. (2014). Testing postediting guidelines: How
translation trainees interpret them and how to tailor them for translator training
purposes. The Interpreter and Translator Trainer, 8(2), 257-275.

Hu, K., & Cadwell, P. (2016). A comparative study of post-editing

guidelines. Baltic Journal of Modern Computing, 4(2), 346-353.

1SO. (2017). ISO 18587:2017 Translation services - Post-editing of machine
translation output - Requirements -

Preview. https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-1:v1:en

Nitzke, J., Hansen-Schirra, S., & Canfora, C. (2019). Risk management and post-
editing competence. The Journal of Specialised Translation, 31, 239-259.

Rico Pérez, C. (2024). Re-thinking machine translation post-editing guidelines. The
Journal of Specialised Translation, 41, 26-47.

TAUS. (2010). MT post-editing guidelines. https://www.taus.net/academy/best-
practices/postedit-best-practices/machine-translationpost-editing-guidelines
TAUS. (2016). TAUS post-editing guidelines. https://www.taus.net/think-
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Onerilen Kaynaklar:

Loock, R. (2018). Traduction automatique et usage linguistique: une analyse de
traductions anglais-frangais réunies en corpus. Meta, 63(3), 786-806.

O’Brien, S. (2010). Introduction to post-editing: Who, what, how and where to
next? In Proceedings of the 9th Conference of the Association for Machine
Translation in the Americas:

Tutorials. http://amta2010.amtaweb.org/AMTA/papers/6-01-ObrienPostEdit.pdf
Oner, 1., & Oner Bulut, S. (2021). Post-editing oriented human quality evaluation
of neural machine translation in translator training: A study on perceived
difficulties and benefits. transLogos, 4(1), 100-124.

Oner Bulut, S. (2019). Integrating machine translation into translator training:
Towards ‘human translator competence’? transLogos Translation Studies Journal,
2, 1-26.

Bu dersi basariyla tamamlayan dgrenciler,

Makine cevirisi sonrasi diizeltmenin gerekliliklerini agiklayabileceklerdir.

Makine cevirisi sonrasi diizeltme kilavuzlarin1 karsilagtirmali bigimde analiz
edebileceklerdir.

Makine cevirisi sistemlerinden elde edilen ham ¢iktilar1 makine ¢evirisi sonrasi

Ders Ogrenim Cikular diizeltme kilavuzlar1 dogrultusunda diizeltebileceklerdir.

Makine g¢evirisi ¢iktist diizeltme yaparken metin tiirii, dil ¢ifti ve geviri yoniiniin
oynadigi rolii agiklayabileceklerdir.

Kendilerinin ve akranlarinin makine gevirisi sonrasi diizeltme uygulamalarinin
sonuglarini elestirel ve karsilagtirmali bigimde degerlendirebileceklerdir.

DEGERLENDIRME SiSTEMIi

Etkinlikler Say1 Katki Payr
Devam/Katilim: 0
| Laboratuvar: H 0 H
‘ Uygulama (Sozlii Sinav) H 0 H
| Arazi Calismasi H 0 H
Derse Ozgii Staj 0
Kisa Smavlar/Stiidyo Kritigi (Zorunlu):
e icerik: Ogrenciye verilen 6n hazirlik gorevinde yer alan konulari
iceren sorularin sorulmasi
e Format: Coktan segmeli kisa sinav (Yiiz yiize) (10-15 dakika)
1 %10
e Detayh Degerlendirme Kriterleri:
-On hazirlik gérevinde yer alan konulara iliskin bilgileri anlamis olma
ve dogru bigimde kullanabilme
Odev (Zorunlu):
v(gorunl: ) . 2 %10
° Teeriks Makine cevirici eanraar diizeltme nvonlamacint iceren haftalik
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O6devlerin verilmesi

e  Format: Odev dosyasmin sunulmasi (Bireysel)

e Detayh Degerlendirme Kriterleri:

- Makine ¢evirisi sonrasi diizeltme gerekliliklerini kavrayabilme
- igili gereklilikler dogrultusunda ham makine gevirisi ¢iktilari
tizerinde diizeltme islemi uygulayabilme

- Diizeltme islemlerine iligkin kararlar1 gerekgelendirebilme

Sunum/Jiiri (Zorunlu):

e icerik: Ogrencilerin farkli metin tiirlerinde ve dil ciftlerinde
yiiriitecekleri makine ¢evirisi sonrasi diizeltme uygulamalarinin
sonuglarini ve sonuglara iliskin degerlendirmelerini sozlii olarak
sunmalarinin istenmesi

e Format: Bireysel sunum (Yiiz yiize)

e Detayh Degerlendirme Kriterleri: 1 %10
- Makine gevirisi sonrasi diizeltme gerekliliklerini kavrayabilme
- igili gereklilikler dogrultusunda ham makine cevirisi ¢iktilar:
iizerinde diizeltme islemi uygulayabilme
- Diizeltme islemlerine iligkin kararlar1 gerekgelendirebilme
- Uygulama sonuglarini degerlendirebilme
-Sunum tekniklerin dogru kullanabilme
| Proje: H 0 H
‘ Seminer/Workshop H 0 H
Ara Smavlar (Zorunlu):
e lcerik: Smav haftasma kadar islenen konular gercevesinde, smif
icerisinde gerceklestirilen uygulamalara benzer uygulamalarin
yapilmasini igeren yazili sinav
e Format: Sinav (Yiz yiize) (90 dakika)
1 %30
e Detayh Degerlendirme Kriterleri:
- Derste tizerinde durulan makine ¢evirisi sonrasi diizeltme tekniklerinin
anlagildigin gosterme ve bu teknikleri uygulayabilme
- Makine gevirisi sonrasi diizeltmeye iliskin kararlart
gerekgelendirebilme
Final (Zorunlu)
e icerik: Ders kapsaminda islenen konular cergevesinde, sinif
icerisinde gergeklestirilen uygulamalara benzer uygulamalarin
yapilmasini igeren yazili sinav
e Format: Smav (Yiiz yiize) (90 dakika)
e Detayh Degerlendirme Kriterleri: 1 %40
-Derste tizerinde durulan makine gevirisi sonrasi diizeltme tekniklerinin
anlagildigim gosterme ve bu teknikleri uygulayabilme
- Makine gevirisi sonrasi diizeltmeye iliskin kararlar
gerekcelendirebilme
| Dénem i¢i Cahsmalarin Basar1 Notuna Katkis H %60
| Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkis1 H %40
| TOPLAM %100
HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI
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HAFTALAR

KONULAR

On Hazirhk

IKonu Anlatimi: Makine cevirisi sonrasi diizeltmeye giris

Simif-i¢i Tartisma (30 dk.): Makine ¢evirisi sonrasi diizeltme

Okuma: Flanagan, M., & Christensen, T.
P. (2014). Testing postediting guidelines:
How translation trainees interpret them and
how to tailor them for translator training
purposes. The Interpreter and Translato

1 1g(erekliliklerine . .iliskin. gelistiri!mis olan kllavuzlarlr% (BTLI]?]?; Séi) 2K57§7ga dwell, P. (2016).
arsilagtirmali  bigimde incelenmesi (Hu & Cadwell 2016; . 2
Flanagan & Christensen 2014) ve tartigsilmasi comparative  study of  post-editing
guidelines. Baltic Journal of Modern
Computing, 4(2), 346-353.
inceleme ve Analiz: 1SO. (2017).1SO
18587:2017 Translation  services-Post-
Konu Anlatimi: Uluslararasi makine g¢evirisi sonrasi diizeltme] editing of machine translation output-
standardi (ISO 18587); Makine c¢evirisi sonrasi diizeltmenin Requirements-Preview.
tammi ve gereklilikleri (ISO 18587; TAUS post-editing https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:185
guidelines) 87:ed-1:vlen
inceleme ve Analiz: TAUS. (2010). M
Siif-ici Uygulama (15 dk.): Bir kaynak metnin ham makine post-editing
5 cevirisi ¢iktisi tizerinde 1SO ve TAUS gereklilikleri ve kilavuzlari guidelines. https://www.taus.net/academy/b
dogrultusunda makine ¢evirisi sonrast diizeltme isleminin| est-practices/postedit-best-
gerceklestirilmesi uygulamasinin yaptirilmasi practices/machine-translationpost-editing-
guidelines
Simf-i¢i Tartisma (30 dk.): Uygulama sonuglari {izering inceleme ve Analiz: TAUS. (2016). TAUS
tartismanin yapilmasi post-editing
guidelines. https://www.taus.net/think-
tank/articles/postedit-articles/taus-post-
IKonu Anlatimi: Risk yonetimi ve makine ¢evirisi sonrast
diizeltme edinci (Nitzke & Canfora 2019); makine gevirisi sonrasi
diizeltme kilavuzlarina giincel yaklasimlar (Rico Pérez 2024)
Okuma: Nitzke, J., Hansen-Schirra, S.,
Kisa Sinav (15 dk.): Ters yiiz edilmis 6grenme (flipped learning) Canfora, C. (2019). Risk management and
lyontemi c¢ergevesinde, ders basinda, verilen 6n hazirlik gérevinde post-editing competence. The Journal o
iyer alan konulari (ISO 18587:2017 “full post-editing’] Specialised Translation, 31, 239-259.
3 gereklilikleri) igeren bir kisa sinavin yapilmasi Okuma: Rico Pérez, C. (2024). Re-
thinking machine translation post-editing
Siif-ici Uygulama (15 dk.): Bir kaynak metnin ham makine guidelines. The Journal of Specialised
cevirisi ¢iktis1 tlizerinde 1SO 18587:2017 “full post-editing”’ Translation, 41, 26-47.
gereklilikleri dogrultusunda makine ¢evirisi sonrasi diizeltme Kisa Smav 1 icin 6n hazirhk: (ISO “full
isleminin gergeklestirilmesi uygulamasinin yaptirilmast post-editing” gereklilikleri)
Sinif-ici Tartisma (30 dk.): Uygulama sonuglarinin tartigilmasi
Smmf-dist1  Uygulama: Bilgilendirici  ve|
IAkran Degerlendirmesi ve Simif-i¢i Tartisma: Makine gevirisi islemsel tiirde iki Ingilizce iki Fransizc
sonrasi diizeltme uygulamasi sonuglarinin tartisilmast: kaynak metnin Tiirkge ham makine ¢evirisi
4 Bilgilendirici ve Islemsel Metin Tiirleri (Fransizcadan Tiirkgeye; ciktilar1 tizerinde ISO 18587:2017 “full
[ngilizceden Tiirkgeye) post-editing” gereklilikleri dogrultusund:
makine gevirisi sonrast diizeltme isleminin
yapilmast.
Simf-dis1 Uygulama: Anlatimei ve melez
Akran Degerlendirmesi ve Simif-i¢i Tartisma: Makine cevirisi turdeAIkI ln gilizee iki Fransizca k g}{nak
N ) metnin Tiirkge ham makine gevirisi ¢iktilar:
sonrasi diizeltme uygulamasi sonuglarinin tartigilmasi: Anlatimei . b
e i R tizerinde ISO 18587:2017 “full post-
5 \ve Melez Metin Tiirleri (Fransizcadan Tiirkgeye; Ingilizceden- TN N
i editing” gereklilikleri dogrultusunda
Tiirkgeye) . L > . ..
makine ¢evirisi sonrast diizeltme isleminin
yapilmast.
Odev 1: islemsel tiirde bir Ingilizce bir
IDoniit ve Siif-i¢i Tartisma: Makine ¢evirisi sonrasi diizeltme Fransizca kaynak metnin Tiirkge ham
uygulamasi sonuglarmin tartistimasi: fslemsel Metin Tiirii makine ¢evirisi ¢iktilari tizerinde 1SO
6 (Fransizcadan Tiirkceye; ingilizceden Tiirkceye) 18587:2017 “full post-editing”
gereklilikleri dogrultusunda makine gevirisi
sonrasi diizeltme isleminin yapilmasi.
7 Doniit ve Simf-ici Tartisma: Makine cevirisi sonrasi diizeltme Odev 2: Melez tiirde bir Ingilizce bir
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uygulamasi sonuglarinin tartisilmasi: Melez Metin Tiirii
(Fransizcadan Tiirkceye; ingilizceden Tiirkceye)

Fransizca kaynak metnin Tiirkge ham
makine ¢evirisi ¢iktilar tizerinde 1SO
18587:2017 “full post-editing”
gereklilikleri dogrultusunda makine gevirisi
sonrasi diizeltme isleminin yapilmasi.

Ara Smav 1

Sinav haftasina kadar islenen konularin ve
gergeklestirilen uygulamalarin sonuglarimi
tekrar edilmesi

IAkran Degerlendirmesi ve Simf-i¢ci Tartisma: Makine ¢evirisi
sonrasi diizeltme uygulamasi sonuglarinin tartigilmast:
Bilgilendirici ve Islemsel Metin Tiirleri (Tiirkceden Fransizcaya;
Tiirkceden Ingilizceye)

Simf-dist  Uygulama: Bilgilendirici  ve|
islemsel tlirde dort Tiirkge kaynak metnin
Ingilizce ve Fransizca ham makine ¢evirisi
¢iktilar1 tizerinde ISO 18587:2017 “full
post-editing” gereklilikleri dogrultusunda
makine ¢evirisi sonrasi diizeltme igleminin
yapilmasi.

10

IAkran Degerlendirmesi ve Simif-i¢i Tartisma: Makine gevirisi
sonras1 diizeltme uygulamasi sonuglarinin tartigilmasi: Anlatimci
ve Melez Metin Tiirleri (Tiirkgeden Fransizcaya; Tiirkgeden
ingilizceye)

Simf-dis1 Uygulama: Anlatimci ve melez
tiirde dort Tiirkge kaynak metnin Ingilizce
ve Fransizca ham makine gevirisi ¢iktilar
iizerinde ISO 18587:2017 “full post-
editing” gereklilikleri dogrultusunda
makine ¢evirisi sonrasi diizeltme igleminin
yapilmast.

11

IAkran Degerlendirmesi ve Stmf-i¢i Tartiysma: Makine gevirisi
sonrasi diizeltme uygulamasi sonuglarinin tartisilmasi: Islemsel
Metin Tiirii (Tiirkgeden Fransizcaya; Tiirkgeden Ingilizceye)

Smf-cist Uygulama: Islemsel tiirde dort]
Tiirkce kaynak metnin Ingilizce ve|
Fransizca ham makine ¢evirisi ¢iktilar
iizerinde ISO 18587:2017 “full post
editing”  gereklilikleri ~ dogrultusunda
makine ¢evirisi sonrasi diizeltme isleminin|
yapilmasi.

12

IAkran Degerlendirmesi ve Simif-i¢i Tartiyma: Makine gevirisi
sonrast diizeltme uygulamasi sonuglarinin tartigilmasi: Melez
Metin Tiirii (Tiirkceden Fransizcaya; Tiirkceden Ingilizceye)

Sumif-dis1 Uygulama: Melez tiirde dort
Tiirkce kaynak metnin Ingilizce ve
Fransizca ham makine gevirisi ¢iktilar
iizerinde 1SO 18587:2017 “full post-
editing” gereklilikleri dogrultusunda
makine gevirisi sonrasi diizeltme igleminin
yapilmasi.

13

Ogrenci sunumlarimin dinlenmesi, akran degerlendirmesi ve déniit

Sunum Hazirhgi: Farkli metin tiirlerinde
ve dil ¢iftlerinde yiiriitiilen makine gevirisi
sonrasl diizeltme uygulamalarinin
sonuglarinin ve sonuglara iligkin
degerlendirmenin PPT sunumu formatinda
hazirlanmasi

14

Ogrenci sunumlarmin dinlenmesi, akran degerlendirmesi ve doniit

Sunum Hazirh@i: Farklt metin tiirlerinde]
ve dil giftlerinde yiiriitiillen makine gevirisi
sonrasl diizeltme uygulamalarinin
sonuglarinin ve sonuglara iligkin|
degerlendirmenin PPT sunumu formatinda
hazirlanmast

15

Ogrenci sunumlarinin dinlenmesi, akran degerlendirmesi ve doniit

Sunum Hazirhgr: Farkli metin tiirlerinde]
ve dil ¢iftlerinde yiiriitiilen makine gevirisi
sonrasi diizeltme uygulamalarimni

sonuglarinin ve sonuglara iligkin|
degerlendirmenin PPT sunumu formatinda
hazirlanmasi

16

Final

Ders kapsaminda iglenen konularin ve
gerceklestirilen uygulamalarin sonuglarimin
tlimiiniin tekrar edilmesi

AKTS iSYUKU TABLOSU

Etkinlikler

Toplam Tsyiikii
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Ders Saati

Laboratuar

Uygulama (Sézlii Smav)

Arazi Calismasi

Simif Dis1 Ders Calismasi

Derse Ozgii Staj

Odev

Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi

Projeler

Sunum / Seminer

Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Smav
Hazirhik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Toplam is yiikii:

Toplam s yiikii / 30(s):

AKTS Kredisi:
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FACULTY / GRADUATE SCHOOL

COURSE INFORMATION FORM

Faculty of Arts and Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages & Literatures

Machine Translation Post-Editing (French-English-Turkish)

MTF4393

2

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

SEMESTER

Spring

COURSE LANGUAGE

French, English, Turkish

LEVEL OF COURSE

First Cycle

COURSE TYPE

Elective @ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting

COURSE CATEGORY

Major Area Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of of Western Languages & Literatures

COURSE COORDINATOR

Senem ONER BULUT

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

The aim of this course is to help students gain an understanding of the definition and
requirements of machine translation post-editing, a common practice in the translation
and language services industry, and to develop their competence in performing machine
translation post-editing.

COURSE CONTENT

The definition and requirements of machine translation post-editing; relevant
international standards and literature; types of post-editing; hands-on practice on post-
editing of raw machine translation outputs across informative, operative, expressive, and
hybrid text types; evaluation and presentation of post-editing results.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READINGS

Required Readings:

Flanagan, M., & Christensen, T. P. (2014). Testing postediting guidelines: How
translation trainees interpret them and how to tailor them for translator training
purposes. The Interpreter and Translator Trainer, 8(2), 257-275.

Hu, K., & Cadwell, P. (2016). A comparative study of post-editing

guidelines. Baltic Journal of Modern Computing, 4(2), 346-353.

1SO. (2017). ISO 18587:2017 Translation services - Post-editing of machine
translation output - Requirements -

Preview. https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-1:v1:en

Nitzke, J., Hansen-Schirra, S., & Canfora, C. (2019). Risk management and
post-editing competence. The Journal of Specialised Translation, 31, 239-259.
Rico Pérez, C. (2024). Re-thinking machine translation post-editing
guidelines. The Journal of Specialised Translation, 41, 26-47.
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TAUS. (2010). MT post-editing guidelines. https://www.taus.net/academy/best-
practices/postedit-best-practices/machine-translationpost-editing-guidelines
TAUS. (2016). TAUS post-editing guidelines. https://www.taus.net/think-
tank/articles/postedit-articles/taus-post-editing-quidelines

Recommended Readings:

Loock, R. (2018). Traduction automatique et usage linguistique: une analyse de
traductions anglais-frangais réunies en corpus. Meta, 63(3), 786-806.

O’Brien, S. (2010). Introduction to post-editing: Who, what, how and where to
next? In Proceedings of the 9th Conference of the Association for Machine
Translation in the Americas:

Tutorials. http://amta2010.amtaweb.org/AMTA/papers/6-01-
ObrienPostEdit.pdf

Oner, I., & Oner Bulut, S. (2021). Post-editing oriented human quality
evaluation of neural machine translation in translator training: A study on
perceived difficulties and benefits. transLogos, 4(1), 100-124.

Oner Bulut, S. (2019). Integrating machine translation into translator training:
Towards ‘human translator competence’? transLogos Translation Studies
Journal, 2, 1-26.

Upon successful completion of the course, students will be able to
1. Explain the requirements of machine translation post-editing.
2. Comparatively analyse machine translation post-editing guidelines.

) . Perform machine translation post-editing on raw outputs from machine
Course Learning Outcomes translation systems in accordance with machine translation post-editing
guidelines.

Explain the role of text type, language pairs, and direction of translation in
machine translation post-editing.

Critically and comparatively evaluate the outcomes of their own and their
peers’ machine translation post-editing practices.

EVALUATION SYSTEM

| Activities Number Percentage of Grade
Attendance/Participation: .
| Laboratory H 0 H ‘
‘ Application (Oral Examination): H 0 H ‘
| Field Work [ 0 [ |
Special Course Internship (Work Placement) 0
Quizzes/Studio Critics (Required):
e  Content: Questions covering the topics included in the preparation
task given to the students
e  Format: Multiple-choice quiz (Face-to-face) (10-15 minutes) 1 %10

e Detailed Assessment Criteria:

-Ability to comprehend and correctly use the information related to the
topics included in the preparation task

Homework Assignments (Required):
e  Content: Weekly assignments involving machine translation post- 2 %10
editing exercises
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Format: Submission of the assignment file (Individual)
Detailed Assessment Criteria:

- Ability to comprehend machine translation post-editing
requirements

- Performing machine translation post-editing on raw machine
translation outputs inaccordance with the relared requirements
- Justifying decisions related to the post-editing operations

Presentations/Jury (Required):
e Content: Oral presentation of the results of the students’ machine
translation post-editing exercises conducted on different text types
and language pairs, along with the evaluations of these results

Format: Individual presentation

Detailed Assessment Criteria:

- Ability to comprehend machine translation post-editing
requirements

- Performing machine translation post-editing on raw machine
translation outputs inaccordance with the relared requirements
- Justifying decisions related to the post-editing operations

- Ability to evaluate the results of the analysis

- Proper use of presentation techniques

Project (Optional):

Seminar/Workshop

Midterms (Required):
e Content: A written exam covering topics addressed up to the exam
week, including practical exercises similar to those conducted in class

e  Format: Written exam (Face-to-face) (90 minutes)
e Detailed Assessment Criteria:
- Demonstrating understanding and application of the machine

translation post-editing techniques emphasized during lessons.
- Justifying decisions related to machine translation post-editing

e  Content: A written exam including exercises similar to those carried
out in class, within the scope of the topics covered during the course

e  Format: Written exam (Face-to-face) (90 minutes)

e Detailed Assessment Criteria:

- Demonstrating understanding and application of the machine
translation post-editing techniques emphasized during lessons.
- Justifying decisions related to machine translation post-editing

Percentage of In-Term Studies H %60 ‘

Final (Required)
|
|

Percentage of Final Examination H %40 ‘

TOTAL %100

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
1 Lecture: Introduction to machine translation post- 1. Reading: Flanagan, M., & Christensen, T. P.
editing (2014). Testing postediting guidelines: How
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In-class Discussion (30 minutes): Examination of and
discussion on the existing machine translation post-
editing guidelines (Hu & Cadwell 2016; Flanagan &
Christensen 2014)

translation trainees interpret them and how to
tailor them for translator training purposes. The
Interpreter and Translator Trainer, 8(2), 257-275.

2. Reading: Hu, K., & Cadwell, P. (2016). A
comparative study of post-editing
guidelines. Baltic Journal of Modern Computing,
4(2), 346-353.

Lecture: Overview of the international machine
translation post-editing standard (ISO  18587);
Definition and requirements of machine translation
post-editing  (ISO  18587; TAUS post-editing
guidelines)

In-class Practice (15 minutes): Guided practice in
post-editing of a raw machine translation output of
source text in accordance with the 1SO and TAUS
requirements and guidelines

In-class Discussion (30 minutes): Discussion on th
results of the in-class practice

1. Examination and Analysis: 1SO. (2017). 1SO
18587:2017 Translation services-Post-editing of
machine translation output-Requirements-
Preview.
https://www.iso.org/obp/ui/#iso:std:is0:18587:ed-
l:vlien

2.  Examination and Analysis: TAUS. (2010). MT
post-editing
guidelines. https://www.taus.net/academy/best-
practices/postedit-best-practices/machine-
translationpost-editing-quidelines

3. Examination and Analysis: TAUS.
(2016). TAUS post-editing
guidelines. https://www.taus.net/think-
tank/articles/postedit-articles/taus-post-editing-

guidelines

Lecture: Risk management and post-editing
competence (Nitzke & Canfora 2019); contemporar
approaches to machine translation post-editing
guidelines (Rico Pérez 2024)

Quiz 1 (15 minutes): A short quiz at the beginning o
the lesson, covering the topics (ISO 18587:2017 “full
post-editing” requirements) included in the preparation
task given to the students within the flipped learning
framework

In-class Practice (15 minutes): Guided practice in
post-editing of a raw machine translation output of
source text in accordance with the 1SO 18587:2017,
“full post-editing” requirements

In-class Discussion (30 minutes): Discussion of the|
results of the practice

1. Reading: Nitzke, J., Hansen-Schirra, S., &
Canfora, C. (2019). Risk management and post-
editing competence. The Journal of Specialised
Translation, 31, 239-259.

2. Reading: Rico Pérez, C. (2024). Re-thinking
machine translation post-editing guidelines. The
Journal of Specialised Translation, 41, 26-47.

3. Preparation for Quiz 1: (ISO “full post-editing”
requirements)

Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion
of the results of the machine translation post-editing
practice: Informative and Operative text types (from
French to Turkish; from English to Turkish)

1. Out-of-class Practice: Performing machine
translation post-editing on raw Turkish machine
translation outputs of two English and two French
source texts of the informative and operative types
in accordance with the ISO 18587:2017 “full post-
editing” requirements.

Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion
of the results of the machine translation post-editing
practice: Expressive and Hybrid text types (from
French to Turkish; from English to Turkish)

1. Out-of-class Practice: Performing machine
translation post-editing on raw Turkish machine
translation outputs of two English and two French
source texts of the expressive and hybrid types in
accordance with the ISO 18587:2017 “full post-
editing” requirements.

Feedback and In-class Discussion: Discussion of the
results of machine translation post-editing assignment:
Operative text type (from French to Turkish; from
English to Turkish)

1. Assignment 1: Performing machine translation
post-editing on raw Turkish machine translation
outputs from one English and one French source
text of the operative type in accordance with the
ISO 18587:2017 “full post-editing” requirements.

Feedback and In-class Discussion: Discussion of the
results of machine translation post-editing assignment:
Hybrid text type (from French to Turkish; from English
to Turkish)

1. Assignment 2: Performing machine translation
post-editing on raw Turkish machine translation
outputs from one English and one French source
text of the hybrid type in accordance with the ISO
18587:2017 “full post-editing” requirements.

Midterm 1

A full review of all topics adressed and the results of
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all practical activities carried out up to the exam week.
. L . 1. Out-of-class Practice: Performing machine
Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion . - -

. . e translation post-editing on raw English and French

of the results of the machine translation post-editing - ; .
- . - machine translation outputs of four Turkish source
practice: Informative and Operative text types (from - - . ;
9 Turkish to French: from Turkish to English) texts of the informative and operative types in
' accordance with the ISO 18587:2017 “full post-
editing” requirements.
1. Out-of-class Practice: Performing machine
Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion translation post-editing on raw English and French
of the results of the machine translation post-editing machine translation outputs of four Turkish source
10 practice: Expressive and Hybrid text types (from texts of the expressive and hybrid types in
Turkish to French; from Turkish to English) accordance with the ISO 18587:2017 “full post-
editing” requirements.
Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion . . .

. - . 1. Out-of-class Practice: Performing machine
of the results of the machine translation post-editing translation post-editing on raw English and French
practice: Operative text type (from Turkish to French; machine translation outputs of four Turkish source

11 from Turkish to English) h outputs .
texts of the operative type in accordance with the
ISO 18587:2017 “full post-editing” requirements.
Peer Assessment and In-class Discussion: Discussion 1. Out-of-class Practice: Performing machine
of the results of the machine translation post-editing translation post-editing on raw English and French
12 practice: Hybrid text type (from Turkish to French; machine translation outputs of four Turkish source
from Turkish to English) texts of the hybrid type in accordance with the
ISO 18587:2017 “full post-editing” requirements.
1. Preparation for Presentation: Preparing a
PowerPoint presentation of the results and
. evaluation of machine translation post-editing
13 Student presentations, peer assessment and feedback exercises conducted on different text types and
language pairs.
1. Preparation for Presentation: Preparing a
PowerPoint presentation of the results and
evaluation of machine translation post-editing
14 Student presentations, peer assessment and feedback exercises conducted on different text types and
language pairs.
1. Preparation for Presentation: Preparing a
PowerPoint presentation of the results and
. evaluation of machine translation post-editing
15 Student presentations, peer assessment and feedback exercises conducted on different text types and
language pairs.
16 Final A fuI_I reviev_v Qf_ all top_ics adressed and the results of all
practical activities carried out throughout the course.

ECTS WORKLOAD TABLE

Total Workload

Activities Number Duration
(Hour)

Course Hours H 14 H 2 H 28

Laboratory H H ‘ ‘

Application H H

Field Work H H H

Study Hours Out of Class H 14 H H

Special Course Internship (Work Placement) H H
L2 ] 4 |
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Quizzes/Studio Critics

Project ‘ ‘

Presentations / Seminar “

10

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) H

10

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) “

15

Total Workload:

Total Workload / 30(h):
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Ders Odrenim Ciktis1 & Program Ciktis1 Matrisi

1 Meslekl ve akademik
gehslme acik, ¢ok dilli
bireyler olarak toplumsal,
kiiltiirel, etik ve ¢evresel
farkindalikla ~ hareket  edip
farkli uzmanlik alanlarindaki
ve farkli tiirdeki metinlerin
yazilh  ve  sOzli  geviri
sireglerini  anlam, kimlik,
temsil, deger ve baglam
hassasiyetini gozeterek kalite
odakli bir yaklagimla, amaca,
baglama, hedef  kitleye,
terminolojik  tutarliliga  ve
metin tlirline uygun bigimde
yiriitebileceklerdir. / Carry
out  written and oral - - - - -
translation processes across
various fields of expertise and
text types with  social,
cultural, ethical, and
environmental awareness and
sensitivity to meaning,
identity, representation, value,
and context, and with a
quality-oriented approach that
is appropriate for purpose,
context, target audience,
terminological  consistency,
and text type acting as
multilingual individuals who
are open to professional and
academic development.

PS ;-2 Farkli calisma

dillerinde edindikleri sozlii ve
yazil iletisim becerilerini ve
yazin, uygarlik, dil, diisiin,
tarih ve kiiltiir alanlarinda
edindikleri arka plan
bilgilerini  kullanip  ¢eviri,
elestirel sdylem ¢6ziimlemesi,
metin  yorumlama,  ¢eviri
oncesi ve sonrasi
degerlendirme gibi siiregleri - - - - -
etkili ve bilingli bigimde
yiriitebileceklerdir. /  Apply
the oral and  written
communication skills
acquired in different working
languages, along with their
background knowledge in
literature, civilisation,
language, thought, history,
and culture, to effectively and
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consciously manage processes
such as translation, critical
discourse  analysis,  text
interpretation, and pre- and
post-translation evaluation.

PC-3 Dilbilim,
gostergebilim, sozliikbilim ve
sOylem  ¢oziimlemesi  ve
elestirisi  gibi  alanlardan
edindikleri kuramsal bilgiyi
ceviri  silireclerine  entegre
ederek ve bu yaklagimlar
araciligiyla metinlerdeki ¢ok
katmanli anlam yapilarini
¢ozlimleyerek baglama ve
amaca uygun ¢eviriler ve
geviri elestirileri
yapabileceklerdir. / Integrate
theoretical knowledge gained
from disciplines such as
linguistics, semiotics,
lexicography, and discourse
analysis and criticism into
translation processes, and use
these approaches to analyse
the multilayered semantic
structures of texts in order to
produce translations and
translation criticisms
appropriate for context and
purpose.

PS;-4 Disiplinlerarast  bir

yaklagimla, farkli alanlarda
edinmis olduklari  bilgileri
sentezleyebileceklerdir. /
Synthesise knowledge
acquired  from  different
disciplines through an
interdisciplinary approach.

PC-5 Ceviri(bilim)
alaninda  edindikleri  bilgi
birikimlerini, ¢eviri tarihi,
geviri elestirisi, geviri
kuramlari, terimbilim,
sozliikbilim, yazin ¢evirisi,
teknik ceviri, gorsel-isitsel
ceviri ve makine gevirisi gibi
disiplin-igi ve disiplinlerarasi
uzmanlik alanlarinda
gelistirebileceklerdir. /
Advance  their  acquired
knowledge in translation
(studies) in disciplinary and
interdisciplinary — areas  of
specialisation such as
translation history, translation
criticism, translation theories,
terminology,  lexicography,
literary translation, technical
translation, audiovisual
translation, and  machine
translation.

I~
I~
I~
I~

I~

PQ-6 Ceviri siireglerinde

lon
lon
lon
lon

ot
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yaygin  olarak  kullanilan
bilgisayar  destekli  ¢eviri
(BDC), makine cevirisi ve
yapay zeka destekli ceviri
araglarini kullanarak
diizeltme, son okuma, Kkalite
degerlendirmesi gibi mesleki

uygulamalar1 ceviri
standartlarina uygun bigimde
gergeklestirip ¢evirinin
amacina ve baglamina
uygunluk, terminoloji
dogrulugu  ve islevsellik

Olgiitlerine gore geviri
kalitesini
degerlendirebileceklerdir.  /
Use computer-assisted
translation ~ (CAT) tools,
machine translation systems,
and Al-supported translation
technologies widely employed
in translation processes to
perform professional tasks
such as editing, proofreading,
and quality assessment in
accordance with translation
standards and evaluate
translation quality according
to criteria such as purpose and
contextual ~ appropriateness,
terminological accuracy, and
functionality.

PC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili

alanlardaki bilimsel ve
teknolojik geligsmeleri
izleyebilecek, geviri

alanindaki kariyer firsatlarmi
degerlendirerek  kisisel ve
mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu
hedeflere ulagmak i¢in hayat
boyu Ogrenme stratejilerini

kullanabileceklerdir. / Follow 3 3 3 3 3
scientific and technological - - - - -
developments in translation

(studies) and related fields,

assess career opportunities,

identify personal and

professional development

goals, and adopt lifelong

learning strategies to achieve

these goals.

PC-8 Bilimsel

arastirmalarint  ve  mesleki

faaliyetlerini yiiriitiirken

dogabilecek hukuksal

sonuglar1 ve toplumsal etkileri

dikkate alarak mesleki etik

ilkeler, kalite standartlari ile

evrensel degerler § § § § §

dogrultusunda  ve  sosyal
sorumluluk bilinci ve adalet
duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a
sense of social responsibility
and justice and in accordance
with  professional  ethical
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principles, quality standards,
and universal values by taking
into account potential legal
and societal consequences of
their scientific research and
professional activities.

PC-9 Bireysel olarak ya da
takimlarda  etkin  bigimde
caligabileceklerdir. / Work
effectively both independently
and as part of a team.

PC-10 Ceviribilimin
kuramsal,  betimleyici ve
uygulamal alanlarinda
giivenilir bilgi kaynaklarina
ulasarak literatlir taramasi
yapabilecek ve akademik

aragtirma tasarlayip
yiiriitebileceklerdir. / Access
reliable sources of

information, conduct literature
reviews, and design and carry
out academic research in
theoretical, descriptive, and
applied areas of translation
studies.

PC-11 Ana dillerinde ve

yabanci dillerinde
Ceviri(bilim) alaninda ileri
diizey konulari, kuramlari,
aragtirmalart ve sorun/¢oziim
ciftlerini gerekli terminolojiyi
ilgili dillerde kullanarak tiim
paydaglara sozlii ve yazili
olarak etkili bigimde
aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate
advanced topics, theories,
research, and  problem-
solution pairs in the field of
translation (studies) to all
relevant stakeholders, using
appropriate terminology, both
orally and in writing, in their
native and foreign languages.

PC-12 En az iki yabanci

dili ¢ok iyi diizeyde, iigiincii
bir yabanci dili anadiline
dogru  ¢eviri  yapabilecek
diizeyde kullanabileceklerdir.
/ Use at least two foreign
languages at an advanced
level and a third foreign
language at a level sufficient
to translate into their mother
tongue.
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